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Vanocni (Michal Tucény)

Intro: jako prvni vers

C G F C G C
Kadn cinknul zlatou podkovou a Martin shodil snih.
C G F C G C
A mama rano pohladi zas mlynek vanocni.
F C F G
Se svickou tata prohlizi zda vino uz jiskru ma.
C G F C G C

Mraz kresli détem do oken obrazky s vlockama

A rolnicky si zpivaji, Ze chybi jen par dni
a k zaprazi se slétaji k nam ptaci vanocni.
A tata vino propird a voni cely ddlm.

A déti bézi pospickach hrat si k sousedlm.
mezihra jako sloka

A Stédry vecler zapraha darky na sanich

A plnou misu cukrovi a pisné vanocni.

Pak tdta na stll postavi svatec¢ni vina dzbéan
a déti stoji ve dverich a pusu dokoran

a déti stoji ve dverich a pusu dokoran



Nas predobry Vaclav kral

| GEm CG | GEmCG | GEm C G | G Em Bm Em C G |

1. ®N&3 predobry E™Véclav krél €z okynka se Sdival
véude snih uz E™napadal celou zemi Sskryval
Mésic bilé EMsvétlo lil, “tfpytily se Sjivy

z lesa muz se E™vynofil, BMsbiral suché Emdfi-C-CSvi.

2. ,Hola, paze, pfistup bliz, pohled na rozcesti.
Odkud je ten neznamy, ktery sbira klesti?“
.V horach Zije, pane mUj, v malé chySce prosté,
tam, kde potok prameni, zjara kviti roste.”

3. ,Prines vino, zvérinu, at je vSeho dosti,
v jeho chysi ubohé budeme dnes hosti.”

Venku zacal vitr vat, spaly hradni straze,
tiSe opustili hrad kral a jeho paze.

4. ,Pane muj, noc ztemnéla, vitr sili stéle,

bojim se a umdlévam, nemohu jit dale.”

Vzmuz se, hochu, musis dal, jak ti tvlj kral kaze,
kracCej dal v mych Slépéjich, nic se neboj, paze.”

5. Snéhem kraci paze dal, néhle vlni citi,
vSude tam, kde stanul kral, vonné roste kviti.
Tak, mi mili kfestané, dobry priklad méjme,
jdéme v Bozich Slépéjich, lidem pomdahejme.



Good King Wenceslas

C

1. °Good King WencesF™Mlas look out, €on the feast of GStephen

when the snow lay EMround about, Cdeep and crisp and Geven.

G

Brightly shone the EMmoon that nigh, cthough the frost was “cruel,

Emg, C_G

when a poor man EMcame in sight, Bmgathering winter el.

2. "Hither, page, and stand by me, if you know it, telling,
yonder peasant, who is he? Where and what his dwelling?"
"Sire, he lives a good league hence, underneath the mountain,
right against the forest fence, by Saint Agnes' fountain."

3. "Bring me food and bring me wine, bring me pine logs hither,
you and | will see him dine, when we bear them thither."

Page and monarch, forth they went, forth they went together,
through the cold wind's wild lament and the bitter weather.

4. "Sire, the night is darker now, and the wind blows stronger,
fails my heart, | know not how; | can go no longer."

"Mark my footsteps, my good page, tread now in them boldly,
you shall find the winter's rage freeze your blood less coldly."

5. In his master's steps he trod, where the snow lay dinted;
heat was in the very sod which the saint had printed.
Therefore, Christian men, be sure, wealth or rank possessing,
you who now will bless the poor shall yourselves find blessing.



A od téch c¢asl

Gyino €jsem mu Ckoupil

Svarené
Kdyz mné ten Cpiib&h PvypraCveél
kazdy si @vsimnul €hned jak Gvstoupil

e kridla ®pocuPchana Cmél

Prsty si ©hral o €pohar ®vina dokud se Gtodi Ptenhle Csvét
Tak na ty Gchvile €rdd vzpomi®na Uz bezm&Cla dva tiPsice Clet

Ref: A od téch G¢asl do vaAMi7noc

patfi ta Pdlouhd tichd €noc

7J|'

v sobé i v Pdruhych hleda€ji

lidé to Clepsi potaAmi

Osel a vUl ze hrdl ho dechem a lidé dobfi zpivali
pres poust tfi kralové se spéchem aby mu své dary dali

Jen kral Herod od tyhle chvile mél naky Spatny traveni
Rekla mu o té zvlastni sile  na nebi ¢etnd znameni

Ref + mezihra

V ocCich mél zvlastni prislib stésti a kolem hlavy svatozar
svet chvili vahal na rozcesti A zacal psat novej kalendar

Ref

Prsty si hfal o pohar vina a kfidla promacena mél

v hospodé U svatyho Tyna uz jsem ho vickrat nevidél
2 x Ref

V hospodé U svatyho Tyna andél mi ten pribéh vypravél



Hovada bozi

Ref:

GKampak vSichni spéchame, D7kampak vSichni doem?

cKampak vSichni spéchame, G7kampak vSichni cjdem?

Jdem
//: FTam kde sviti Chvézda, Gtam kde sviti Chvézda,
Ctam kde Gsviti AMhy&zEMya nad Fhyper@markeCtem. ://

Amy/¢ek vill i teldtko, vi¢ek vl i telatko,
EMyozi¢ka a prasatko, koziCka a prasatko,
DMy, ka tygiik opicka, EMzajicek i slepicka,
Fionitek a oslik, Giravicka | mopslik.

CA vEechna ta Ghovada Cbozi si G7prohll’2ej|' C2bozi.
(pomalu)

CA vechna ta Ghovada AMpoEMyj i DMy 0k iG7561 Copo3i.

Ref

AmPejsek bobr kotatko, pejsek bobr kotatko,

EMmy; 5fa a hiibatko, Zirafa a hfibatko,

Dmkapr blecha medvéd, EMyuz sem dlouho nejed,
I=krokodyl a vlagtovka, Gcvréek mamut degtovka.

CA viechna ta Ghovada Cbozi G7mnozi se a Cmnozi.

Ref

AM| 5chtan havran veverka, lachtan havran veverka,
EMpyravenedek jestérka, mravenecek jestérka,
Dmg;5nozka a hrogik, EMztratil se mi kogik,

Firtek zubr kanec, Gio je ale tanec,

CA v&echna ta Ghovada Cbozi ted'G7nakupuj|' Cobozi
(pomalu)

CA v&echna ta Ghovada AMpoEMy ted PMnakuG7 puji C2bozi.



Rudolph the red-nosed reindeer

F Em Dm C
You know Dasher and Dancer and Prancer and Vixen
F Em Dm C

Comet and Cupid and Donner and Blitzen
Am Dm
But do you recall
D7 G7
The most famous reindeer of all

€ Rudolph, the red-nosed reindeer

Had a very shiny € nose,
And if you ever saw it,
S7 You would even say it € glows.

All of the other reindeer

Used to laugh and call him € names
They never let poor Rudolph

S7 Join in any reindeer € games. ¢’

F Then one foggy © Christmas Eve

G Santa came to € say,

G “Rudolph with your 7 nose so bright,

P Won't you guide my €7 sleigh tonight?”

€ Then all the reindeer loved him
And they shouted out with © glee,
“Rudolph the red-nosed reindeer,
%7 You'll go down in € history! “



Silent Night

6 Silent night, holy night!

PA1l is %7 calm, ®all is ¢ bright,
“Round yon virgin, S mother and ¢’ child,

cHoly infant so ® tender and mild,

PS1eep in 7 heavenly € peace EM

5Sleep in ?7 heavenly € peace. °
SSilent night, holy night!
P Shepherds °7 quake ®at the 7 sight

G7

CGlories stream from © heaven afar

CHeavenly hosts sing 6 alleluia

P christ the ®” saviour is ®born E"

S Christ the ®” saviour is ® born. °
SSilent night, holy night!

P Son of ®7 God, © love’s pure  light
¢ Radiant beams from °© thy holy 7 face,
© With the dawn of ® redeeming grace

P Jesus P Lord at thy © birth EM

6 Jesus 7 Lord at thy € birth. ¢ ©



O Come All Ye Faithful
Intro: D G A D G A

D A D A
0 come, all ye faithful, Joyful and triumphant
G A E7 A
0 come ye, oh come ye to Be-th-lehem
D G A Bm A
Come and behold Him, Born the king of angels
Chorus:
D
Oh come let us adore Him
D
Oh come let us adore Him
G A DG
Oh come let us adore Him
D A D
Christ the Lord
D A D A
Sing, Choirs of angles Sing in exultation
G A E7 A
Sing all ye citizens of heaven above!
D G A Bm A
Glory to God Glory in the highest
Chorus
GLORIA

1. O, vzhlizejme vzhiru k andélskému karu,

co troubi, co zpi-va své Glo-ria

Pan kazal jiti za hvézdou, co svi-ti

Tak spé&jme pres ty plané tam ku nebeské brané,
kde bdi nad synkem Pa-né Ma-ria

2. Pojd’'s nami a jasej, prisel k nasi spase,
jasej a zpi-vej mu Glo-ria

Vzdej Bohu chvalu, dal nam kréle kra-Id
Tak pojd’ a vitej Pana, tak pojd’ a vitej Pana,
tak pojd a vitej P4-na, Pa-n jde k nam



Little Drummer Boy

F Bb F

Come they told me, pa rum pa pum pum

F Bb F

Our newborn King to see, pa rum pa pum pum

C C7

OQur finest gifts we bring, pa rum pa pum pum
F F7 Bb

To lay before the King, pa rum pa pum pum,

F C
Rum pa pum pum, rum pa pum pum,
F Bb F

So to honor Him, pa rum pa pum pum,
C F
When we come...

F Bb F

Little Baby, pa rum pa pum pum

F Bb F

I am a poor boy too, pa rum pa pum pum

C c7

I have no gift to bring, pa rum pa pum pum

F F7 Bb

To lay before the King, pa rum pa pum pum,
F C

Rum pa pum pum, rum pa pum pum,

F Bb F

Shall I play for you, pa rum pa pum pum,
C F
On my drum?...

F Bb F

Mary nodded, pa rum pa pum pum

F Bb F

The ox and lamb kept time, pa rum pa pum pum

C C7

I played my drum for Him, pa rum pa pum pum

F F7 Bb

I played my best for Him, pa rum pa pum pum
F C

Rum pa pum pum, rum pa pum pum

F Bb F

Then He smiled at me, pa rum pa pum pum
C F
Me and my drum...



Jingle Bell Rock

(C) Jingle Bell, (Cmaj7) Jingle Bell, (C6) Jingle Bell (Cmaj7) rock
(C6) Jingle Bells (Cmaj7) swing and (Dm) jingle bells (G7) ring
(Dm) Snowin and (G) blowin up (Dm) bushels of (G) fun

(D7) Now the jingle hop (G+) has begun

(C) Jingle Bell, (Cmaj7) Jingle Bell, (C6) Jingle Bell (Cmaj7) rock
(C6) Jingle bells (Cmaj7) chime in (Dm) jingle bell (G) time
(Dm) Dancin' and (G) pracin' in (Dm) jingle bell (G) square
(Dm) In the (G) frosty (C) air-(C7) G+

Ref: What a (F) bright time it's the (Fm) right time (X

To (C) rock the night a(E) way-(F) -(F#)
Jingle (D7) bell time is a swell time (G) - (G7)
To go gliding in a one-horse sleigh

(C) Giddy up (Cmaj7) jingle horse, (C6) pick up ur (Cmaj7) feet
(C6) Jingle a(Cmaj7) round the (A7) clock

(F) Mix and a-mingle in the (Fm) jingling feet

(Dm) That's the (G) jingle bell (C) Rock

instr. C Cmaj7 C6 Cmaj7 C6 Cmaj7 Dm GDmMm GDm GDm G C C7
Ref

(C) Giddy up (Cmaj7) jingle horse, (C6) pick up ur (Cmaj7) feet
(C6) Jingle a(Cmaj7) round the (A7) clock

(F) Mix and a-mingle in the (Fm) jingling feet

(Dm) That's the (G) jingle bell, (Dm) That's the (G) jingle bell
(Dm) That's the (G) jingle bell (C) Rock



Mele Kalikimaka

F Gm7 G7
Jingle bells upon a steel guitar
F Gm7 C7
Through the palms we see the same bright star
C+
F [ )
Mele Kalikimaka is the thing to say ®
G7 C7
on a bright Hawaiian Christmas day.
That's the island greeting that we send to you
C+ F
From the land where palm trees sway.
F7 Bb
Here we know that Christmas will be green and bright
D7 G C7
the sun will shine by day and all the stars by night
F F7 D+
Mele Kalikimaka is Hawaii's way D+

G c7 F :.D;‘

to say "Merry Christmas" to you.

repeat
Coda:
F F7 D+
Mele Kalikimaka is Hawaii's way
G C7
to say "Merry Christmas”
G C7
a very Merry Christmas
G C7 F G C7 F

a very very Merry Christmas to You



Purpura

D . . . G . D
TiSe a ochotné purpura na plotné voni, stale voni,
A7 Em A7 A7+
nikdo si nevsimd, jak zivot méni se v dym,
D . . . G . D
snad jenom v podkrovi basnici blahovi pro ni slzy roni,
A7 . D G D D7

vvvvv

G . . . D

slunce se vynori, hned vSak se k pohori skloni, rychle
skloni,

Bm . E . A Dm Adim A7

a pak se dostavi dlouha a pokojna noc,

D . . . G . D
tiSe a ochotné purpura na plotné voni, stale voni,
A7 . D G D

po ni k nam vklouzlo to tajemné kouzlo vanoc.



Deck The Halls

F Dm

Deck the halls with boughs of holly,

C7 F C7 F

Fa la la la la, la la la la

F Dm

Tis the season to be jolly,

C7 F C7 F

Fa la la la la, la la la la

C7 F C

Don we now our gay apparel,

F Dm G7 C

Fa la la la la, la la la la

F Dm

Troll the ancient Yuletide carol,

Bb F C7 F

Fa la la la la, la la la la

F Dm C7 F C7 F
See the blazing Yule before us, Fa la la la la...
F Dm C7 F C7 F
Strike the harp and join the chorus, Fa la la la la...
C7 F C

Follow me in merry measure,

F Dm G7 C

Fa la la la la, la la la la

F Dm

While I tell the Yuletide treasure,

Bb F C7 F

Fa la la la la, la la la la

F Dm C7 F C7 F
Fast away the old year passes, Fa la la la la...
F Dm C7 F C7 F

Hail the new, ye lads and lasses, Fa la la la la...
C7 F C

Sing we joyous all together,

F Dm G7 C

Fa la la la la, la la la la

F Dm

Heedless of the wind and weather,

Bb F C7 F

Fa la la la la, la la la la



The Twelve Days of Christmas

1. On the (C) first day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

A partridge in a (G) pear (C) tree.

2. On the (C) second day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

(G) Two turtle-doves and a (C) partridge in a (G) pear (C) tree.

3. On the (C) third day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

(G) Three French hens, two turtle-doves and a (C) Partridge in a (G) pear (C) tree.
4. On the (C) fourth day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

(G) Four calling birds, three French hens, two turtle-doves and

(C) Partridge in a (G) pear (C) tree.

5. On the (C) fifth day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

- (Em) Five (D) golden (G) rings... (G7)

(C) Four calling birds, (F) three French hens, (G) two turtle-doves

And a (C) partridge in a (G) pear (C) tree.

6. On the (C) sixth day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

(G) Six geese-a-laying... .... ( Repeat from —)

7. On the (C) seventh day of Christmas my (G) true love gave to (C) me:

(G) Seven swans-a-swimming, six geese-a-laying... ( Repeat from - )

8. On the (C) eighth day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

(G) Eight maids-a-milking, Seven swans-a-swimming, six geese-a-laying... ( Repeat from - )
9. On the (C) ninth day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

(G) Nine ladies dancing, eight maids-a-milking,

Seven swans-a-swimming, six geese-a-laying... ( Repeat from - )

10. On the (C) tenth day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

(G) Ten Lords-a-leaping, nine ladies dancing, eight maids-a-milking,

Seven swans-a-swimming, six geese-a-laying... ( Repeat from - )

11. On the (C) eleventh day of Christmas my (G) true love gave to (C) me:

(G) Eleven pipers piping, ten Lords-a-leaping, nine ladies dancing, eight maids-a-
milking, seven swans-a-swimming, six geese-a-laying... ( Repeat from — )

12. On the (C) twelfth day of Christmas my (G) true love gave to (C) me :

(G) Twelve drummers drumming, eleven pipers piping, ten Lords-a-leaping, nine
ladies dancing, eight maids-a-milking, seven swans-a-swimming, six geese-a-

laying... ( Repeat from - )



Predvanoc¢ni koleda

Zas budou 2™Vanoce kde®kdo je pred profblémem
jak urvat A™ alespon tu ®hvézdu nad Beftlémem
jak vyhrat A™na fronté a ®sehnat to co Fneni

/l: zas budou Vanoce ty Fsvatky ®zapoméni®™://

Zas budou Vanoce ty svatky vkladnich knizek
dav najde JeziSka a hned ho sejme s kfize
bude z néj manekyn tak do vykladnich skrini
//: nade vSim zakrouzi solventni cherubini ://

€Zas budou ®Vanoce Ftézko jit proti vét®ru
Cdvere se ®zavrely Fkdo #™na to dopla®ti
‘téhotna ®Marie Fmacka se “nékde v metCru

®bojim se ® milacku Fmam strach ze potraC®ti

Zas budou Vanoce kdekdo je pred problémem
jak urvat alespon tu hvézdu nad Betlémem
jak vyhrat na fronté a sehnat to co neni

//: zas budou Vanoce ty svatky zapomeéni ://



Kdyz v noci snézi

C GDmF

C

Kdyz pada snih,

C

Kdyz pada snih,

C

Kdyz pada snih,

G Dm F
je ticho bilé
G F G
tak postlj C¢istd chvile
G Dm F C G Dm F

je plno v prazdnych ulicich

¢Kdyz pada ®snih, ° touldm se Fvenku
¢Kdyz pada ®snih, Fi Vam da ¢ navStivenku
¢Kdyz pada ®snih, "™ noc jede Fk ranu na sa‘nhich ¢oF

Ref:
Am Dm G
Podivej se ven, mém dlvod k radovani
Am Dm G
Postac¢i mi jen, kdyz pada bez prestani
C Dm C Dm C Dm F
Do rana zasype i to co nevite i to co tajite.. bilou

¢ Chtéla
CChtéla
CChtéla

¢ Chtéla
¢ Chtéla
¢ Chtéla

Ref

CChtéla
¢ Chtéla
¢ Chtéla
¢ Chtéla
¢ Chtéla
¢ Chtéla

Ref

bys ¢byt, "™ kdyz v noci Fsnézi
bys ¢byt, Fsvitilnou na ¢ nédbrezi
bys ¢byt, ™ sousoSim s Fbilou ¢epifci ¢oF

bych ¢ byt, "™ na snézném F balu
bych ¢byt, fkde snézi do ¢ kanall
bych ¢ byt, "™ stopou v zafvdté ddlnitci €°"F

bys ¢ byt, "™ jak vlocka F snéhu
bys ¢ mit, F krajkovou € hebkou néhu
bys ¢mit, "™ jak snih md F k(zi hedvab‘nou €°F

bych *mit i v ™ tomhle Fjisto
bych *mit Fsvé malé ¢ bilé misto
bych ¢mit "™ misto kamFf mdZzu dopad‘nout €O F



Koleda

SNa lavi¢ce v parku, ©prikrytej Pnovinama
Slezi nakej chlapek, “Spinu Pza nehtama
Ss prazdnou lahvi “merunPkovi®ce

Vlocky snaseji se na jeho mastny vlasy
na déravy boty od Armady spasy
tak tu zase mame bily vanoce

AmjeziSek zase ®neprisel,

jen zlaty A™prasata a bily ®sloni
AmAsi se nékde ®zapomnél
jako €predloni, jako P?loni

Na lavicce v parku, skrceny pod kabatem
Moznd se mu zda o rizku se salatem

o Cistym pradle, o teply posteli

Mraz mu jeho tvar zkfrivil do grimasy
Navzdy bude spat, na vécny Casy

s pfimrzlym usmévem stastny a vesely

Jezisek zase neprisel,
jen zlaty prasata a bily sloni
Asi se nekde zapomnél jako predloni, jako loni

Na laviCce v parku lezi pod kabatem
Moznda se mu zda o rizku se salatem

o Cistym pradle, o teply posteli

Mraz mu jeho tvar zkrivil do grimasy
Navzdy bude spat, na vécny Casy

s primrzlym dsmévem Stastny a vesely



